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La bona profeto

al Baruch SPINOZA

D io parolis al mi kaj diris: gardu vin kontraŭ tiuj, kiuj diras: Dio 
parolis al mi kaj diris...

2008



La ĉerizuja o r

“fali kiel petaloj de floro,
tio estis nia destino”

TSUBOI Sunao 

L i vekiĝis kaj sciis sin ridanta. Kuŝante sur la herbo li malfermis 
la okulojn: la ĉerizujo super lia kapo lasis vidi ĉielajn spacojn 

inter la goraj branĉetoj. Li ri,ardis al sia ganko- kaj ŝi estis tie- kunŭ
tiriĝinta sur la herbo- kvazaA ŝi dormus sed kun la okuloj malfermitaj 
al li. –nkaA ŝi ridetis- kaj ŝiaj lipoj ankoraA ruĝaj esprimis amon kaj 
necertecon.

Ĉ ?u vi amas min; Ĉ ŝi demandis sed sciis la respondon.
La duonmalfermita kimono lasis vidi denove ŝiajn porcelanajn ŝulŭ

trojnŜ en la malnodita hararo restis kaptitaj disaj goroj. La ,rundo estis 
kovrita de ili. Li karesis ŝian frunton kaj prenis rozan goreton.

Ĉ ?u vi scias- kial mi ŝatas ĉi tiun goron; Ĉ li diris.
Sed ŝi silentis.
Ĉ ?ar ĝi memori,as min pri vi.
Hi ridetis kaj mallevis la ri,ardon. –kihiro tiam aAdis mildan zuŭ

madon Ĉ ĉu eble abelo ĉe la gora arbopinto; Ĉ kaj poste akran siblon. 
Li ri,ardis al la proksima urbeto- Riroŝimo- kaj subita fulmo inundis 
ĝin.
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Li aAdis nenion. Li sentis nenion. La cindroj kovris la bruli,itajn 
ebena ojn.
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La profetaĵo

al Pedro RIVERA

K iĉireja, la plej respektinda el la sorĉistoj kuevaj1 , kiun la legendo 
supozigas senmorta, enspiras la fumon de la herbo. Lia mensa 

okulo malfermiĝas kaj vidas la dancon de l’ Dio.
Estintaĵoj, estantaĵoj kaj estontaĵoj, ĉio ekaperas antaŭ tiu ĉi okulo. 

La tribestro demandas koncerne sian regadon. Fininte la respondon, 
la orakolo estas nun preta por lia parulino.

– Kiuforma estas la mondo? – ŝi demandas.
La veron oni montras al ŝi:
– La mondo estas senSna maro – respondas Kiĉireja – kaj en ĝia 

mezo estas elmariĝinta terpeco kun formo de jadkolora jaguaro.
La brusto de la kueva reĝino malkvietiĝas.
– Kiom da sunoj daŭros nia regado?
La sorĉisto, en ekstazo, asertas:
– Oekiĝos la senSna maro antaŭ ol ĉesos ekzisti la nobeleco de via 

gento.

1. Cueva: Amerika indiana popolo, kiu loĝis en la orienta parto de 
Panamo
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La reĝino denove ridetas. i stariĝas kaj paŝas al la granda kabano, 
lasante post si la murmureton de la konkoj pendantaj de ŝia maleolo. 
La malsata rigardo de la sorĉisto sekvas ŝin.

En la lazura horizonto, rigardata de neniu, la karaveloj de Tastidas 
ekaperas sur la marondoj, en la nebulo, kun kruco kaj glavo.

Li venigas la marsekiĝon...
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Pri kiel la 17a ĉapitro ne estis la lasta

al Enrique JARAMILLO LEVI

V enkita, kuŝanta sur la grundo proksime de la morto, la kavaliro 
la sis sian kapon kliniĝi .ankenj Li povis vidi kiel lia malĉuna 

fevalo klo podas eskapi, kompatinde borgalopante de la racocesto, 
tamen mal sukPesej ŭretere, sur monteto kies kurca konturo videclis 
kontra- la vespera fielo, li kredis vidi la neklaraĉn zguroĉn de du raĉ“
dantoĉ, kiuĉ same klopodis eskapij Li palpis siaĉn vi”aĝon kaĉ carconj 
Li vidis, ke la mano sangokovriĝisj Li volis stariĝi a- almena- turni 
sin .anken sed ne povisj Li sentis leĝerePon en la kapo, kiel oka”e 
de dormemo, kaĉ li komprenis, ke lia vivo estas borirantaj HVidu kia 
malbelifo zne venas al mih, li malborte murmuretisj HFelpu min en tiu 
fi malbelifa 1oro, kara miahj *reŝa vento de okPidento skuis la reĝaĉn 
.agoĉn kaĉ la cranfoĉn de an”ino: j

BBB

La plumo sucite 1altisj Apogante sin sur la skricotaclo, la viro ber“
mis la okuloĉn kaĉ per la montrozngro masaĝis la laPaĉn palpecroĉnj 

:j encinoT verda kverko, ileks“kverko
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4ekonata sento, kva”a- malĝoĉo a- melankolio, ŝvecis en la crustoj 
Li rigardis tra la malbermita benestroj Malpuraĉ inbanoĉ ludis per lignaĉ 
glavoĉ en la stratetoj Estis vesperej La iom bora vofo de kriisto distris lin 
dum momentoj Li stariĝis kaĉ rigardis la baskon da paperbolioĉ kuŝantaĉ 
sur la tacloj Li denove sidiĝisj Io ankora- mankas, li sentisj Io ne estas 
en la ĝusta lokoj Li prenis la lastan bolion el la basko kaĉ ŝiris ĝinj ŭoste 
li metis en alian lokon de la basko la anta-aĉn kvar bolioĉnj Li denove 
pretigis la plumonj

BBB

La kavaliro malbermis la okuloĉnj Kur la monteto aperis la zguroĉ de 
la du raĉdantoĉj Li levis la rigardon kaĉ vidis la leonon salti sur lin 
kaĉ borigi per la ungegoĉ la vundoĉn sur lia korpo, kaĉ poste la cesto 
dorsen kuris en la kaĝon, kie ĝi trankvile kuŝiĝisj Li sentis, ke lia korpo 
estas ĥetita supren, en la aeron, kaĉ la doloro malaperisj La malĉuna 
fevalo galope revenis, anka- malanta-en, kaĉ kapriole metis sin suc 
lian korponj La armaĥo ne cruis, kiam li balis sur la selonj La fevalafo 
kaĉ la raĉdanto restis kvietaĉ anta- la faro de la leonoĉj La memoro pri 
la beroPa atako malaperisj Levante la rompitan vi”ieron, onki oto 
rigardis la leoniston, kiu atendis lian respondonj Vento de okPidento 
skuis la .agoĉnj
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Al la ĝardeno

al Rogelio SINAN

– Pasintnokte mi sonĝis pri ŝi.
– Denove – veis la patrino, klinante la kapon kaj krucsignante sin.
La patro silente rigardis sian ĉlon, kiu sidis ŭe netuŝita telero da 

cerealo. Post longa paz:o li demandisK
– fion ŝi diris ŭi?oje al viŜ
– fe vi ne :orgu pri ŝi. bi diris, ke panjo devas ne plu plori, ŭar ŝi 

-one ?artas.
La patro rigardis la patrinon, kiu kuntiris la -rovojn kva:az par“

donpete. Senpacience, li stariĝis, kisis al la aero super la kapo de sia 
ed:ino kaj metis sian manon sur tiun de la ĉlo. Li surmetis la jakon, 
prenis tekon kaj eliris el la domo.

– Al via paŭjo ne plaŭas, ke vi parolas pri tiaj a?eroj.
– fion signi?as ”ateistoVŜ – demandis la in?ano.
La patrino silentis.
 – Mi devas iri al la lernejo  – diris la patro. – ĵi ne volas, ke vi 

mal?ruu. 
La sekvan matenon la gepatroj matenmanĝis en silento kaj de tem“

po al tempo Oetis o-likvan rigardon al la ĉlo.
– Pasintnokte mi sonĝis pri ŝi.
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– hu vi komprenas min nunŜ – diris la patro. – Mi devas alkonduki 
lin !odiaz. Psikologo povos !elpi lin. Ni ne povas resti kun krucitaj 
-rakoj, ?arante nenion, kaj lasi lin kreski tia.

La patrino senvorte jesis per malĝoja gesto. bi volis demandi ion al 
la ĉlo sed tion ne ?aris.

– ĵi diris al ŝi, ke vi ne kredas min. bi diris, ke mi diru tion al panjoK 
la tagon, kiam ŝi mortis, oka:is io -ela, kiun nur ili vidis.

– Mi ne estis tie – interrompis la patrino su-ite ruĝiĝinta.
– ĵi estis en la lernejo. Paŭjo ankoraz ne venis el la la-orejo. Sed ŝi 

estis tie. Fiun tagon vi am-az estis solaj en la domo. bi diris, ke ŝi sentas 
grandan doloron, kaj tiun tagon ŝi komprenis kial. bi klarigis al mi, ke 
la vivo estas kiel lernejoK oni venas, lernas kaj ?oriras. bi sciis, ke ŝi lernis 
sian lecionon kaj ke tempas ?oriri.

La patro, kolera, stariĝis, movis la ta-lon kaj elprenis ledan :onon.
– Suĉŭas – li kriis. – Fiun ŭi kanajlon mi tuj edukos.
Li prenis la in?anon je la -rako kaj komencis :on-ati lin.
– Tstis papilio tieĜ – ploris la in?ano.
La patrino !altigis la patran -rakon kaj genue antaz la in?ano de“

mandisK
– fion pli ŝi diris al viŜ
– fe tiun matenon la papilio eniris tra la ?enestro en la ŭam-ron 

kaj Gugis al ŝia -rusto. bi vidis ĝin, panjo, kvankam ŝiaj okuloj estis 
?ermitaj. bi diras, ke ankaz vi vidis ĝin, ke vi ŭesis plori kaj kviete rigardis 
la papilion milde movi la Gugilojn ĝis ĝi endormiĝis. bi diras, ke la 
respondo al via demando estasK jes. 9uste en tiu momento ankaz ŝi 
endormiĝis.

– La papilio mortis – veis la patrino.
– bi diris al mi, ke vi metis la papilion en ŝian ŭerkon, inter ŝiajn 

manojn.
– Mi ne estis tie.



PTRSBNA ANFBLB IB 8

– bi vidis ŭion – insistis la in?ano. – La papilio estas tie, apud ŝi. 
Pasintnokte ŝi montris ĝin al mi. bi diris, ke vi ne kredos min. bi petis, 
ke mi kunportu ĝin, por ke vi kredu min.

La in?ano elpoŝigis lignan skatoleton, kaj el ĝi prenis senmovan 
papilion. La patrino paliĝis ekvidinte ĝin.

– 9i mortis, ŭu vi ne vidasŜ – paĉs la patro.
– bi diris, ke vi prenu ĝin, kiel en tiu tago.
La patrino tuŝis la papilion, kiu tuj ekmovis siajn Gugilojn. 1la“

grante su- la matena suno, kva:az eta anĝelo kiu eliras el a-ismoV, ĝi 
Gugis tra la mal?ermitan ?enestron al la ĝardeno.

2005



La trovaĵo

al Ariel BARRIA

K iam ni malfermis la malantaŭan pordon de la kamioneto, tie 
estis ili: pakaĵoj sur pakaĵoj, volvitaj en plasto kaj glubendo. La 

ŝoforo saltis el la kamioneto kaj klopodis eskapi, sed la kolegoj de la alia 
policaŭto persekutis kaj alpazs lin, kiam li rifuhis Dalti. -um la preterĝ
pasantoj gape rigardis la ulon morti sur la pavimo, mi estis paralihita 
pro la granda kvanto da drogo, kiu estis antaŭ mi en la ŝar–aŭto.

J -io mia.
Pe rapida rigardo, mi kalkulis proksimume tunon kaj duonon da 

bonega drogo. 1oste, la -irektoro de la 1olico ozciale anoncis la peĝ
hon: 656O kilogramojn da pura kokaino. “ni gratulis nin en la policejo 
kaj fotis nin dum manpremado inter ni kaj la -irektoro, kun la stanĝ
dardo de la 1olicozcejo en la fono. E”khemplaj ozcirojM, li diris. ĉi eT 
ne pensis klare, premate de la grandeco de la trovaĵo.

Viun nokton, enlite kun mia edhino, mi ankoraŭ Davis la damnitajn 
sakojn en la kapo.

J ?i tremas J diris al mi mia edhino. J Kio okahasS
ĉi ne povis respondi. ĉi dormis eT ne minuton: la okuloj restis 

malfermitaj la tutan nokton, rigardante mian edhinon, la bebon dorĝ
mantan en la lulilo, la krucon pendantan sur la miheraj muroj de la 
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mihera domo, kie ni lo–is, kaj por kiu mi pagis metante mian vivon en 
riskon Tiutage.

J 2randa bonsorto trazs nin Dieraŭ, aCS J diris al mi 1ako, kiam mi 
eniris la policaŭton la sekvan tagon.

ĉi alrigardis lian viha–on kaj vidis, ke li seriohas. 1ako Davis la okuĝ
lojn ru–aj, kaj lia elspiro odoraTis je malmultekosta alkoDolaĵo. Ŝerte 
li maldormis la tutan nokton, fortrinkante la cent dolarojn, kiujn la 
1olico donis al ni premie pro la granda kvanto da drogo konzskita. Li 
aspektis Doneste feliTa pri la tuta afero. Ĉajnis al mi, ke 1ako vidas –in 
kiel grandan okahaĵon, favoran al sia kariero, kaj kiel bonan ŝancon por 
inviti siajn amikojn al senpagaj drinkaĵoj.

J !u vi pasigis bonan noktonS J sarkasme mi demandis al li.
J -iablan’ J li respondis.
J -rinkado kun amikoj kaj dancado kun junulinojS
Nurprihita de mia tono, li diris:
J Kaj nun, kiu fek… estas via problemo, fratoS
J 1akoF J mi diris al li, balancante la kapon. J ?i Davas eT ne 

nebulan ideon pri tio, kion ni faris Dieraŭ.
J Gian laboron’ J li respondis, kun surpriho.
J Vio estas tro da kokao, 1ako. Vro. Gi ne estu tiel bonaj. Al iu grava 

krimulo mankas nun tuno kaj duono da kokaino, kaj mi certigas al vi, 
ke tiu ruhulo ne estas kontenta pri ni.

1ako subite i–is sobra kaj jam ne ridetis.
J !u vi ne vidis Daharde Dieraŭ veturilon malrapide pasi preter via 

domo, pli ol unu fojonS
Li rigardis min, kvahaŭ klopodante memori. Nubite, li malfermegis 

la okulojn.
J -amnu min’ ek…, fek… alF
Li klinis la kapon kaj premis sian viha–on per la zngroj, kvahaŭ 

skrapante la okulojn.
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J !u vi kredas, ke ili scias kie mi lo–asS
ĉi ne povis respondi al li. Ned mi sentis, ke respondo ne necesas.
J Gi estas mortintaj, kolego, ni estas znitaj J plendis 1ako, malĝ

trankvile.
J Vrankvili–u. Gi devas nur esti horgemaj de nun. Venu la okulojn 

bone malfermitaj kaj zdu neniun. !u vi komprenasS Geniun. !io 
glate iros.

J !u vi estas certaS J li demandis min, kun larmoj sur la vangoj.
ĉi rigardis tra la fenestro. ”n preterpasanta policaŭto, policano kun 

malDelaj lensoj rulis suben la vitraĵon de fenestro kaj levis la manon, 
kvahaŭ por saluti nin. ĉi malkroTis la revolveringon kaj kontrolis 
la ŝargilon: ses bronhkoloraj kugloj dormis en la malvarma karuselo. 
Aŭdi–is milda klako de perkutilo.

J !u vi estas certaS J denove demandis 1ako, pli trankvile.
Ned mi jam ne povis plu mensogi al li.

2008



Destino

al Julio CORTAZAR

“Unu vivon poste ni komprenos,
ke la vivon ni perdis nur pro timo”

Juan Pablo SILVESTRE

L uisa neniam komprenis, kial ŝi mortis. Dum la grandega muelila 
ŝtono, blinda ĉe sia eterna akso, daŭrigis la cirklan iradon nenien, 

ŝiaj okuloj perdis la brilon hkse kaj senvelpe rigardante la brakon. La 
antaŭan fesperon, la suno, kiel momenta lampiro en tre proKunda 
puto, brilis en tiuj samaj okuloj. Sidantaj sur la teraso de ŝia domo, 
Luisa kaj ŝia amikino Lucia babilis. Ili parolis pri amo, sekso, estonta 
fifo. –aj ili ridis ! vo, Dio, kiom ili ridisĈ

! ?u fi  sciasM  !  diris  Lucia.  !  zi  decidis  iri  ĉifespere  al  la 
maljunulino, por ke ŝi legu mian manon.

La mieno de surpriĝo de Luisa ne surpriĝis Lucian.
! Tiu Kreneĝa maljunulino ne atingos, ke li rimarku fin.
! Sed ŝi pofas diri, ĉu iutage li Karos tion. –ial fi ne fenas kun miM
Esprimo de nekredemo rapide aperis sur ŝia fiĝa:o“ ”zi ne kredas 

je tiaj aKerojB.
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! –ompreneble ne... ! akceptis Lucia. ! Sed ĉu fi ne sentas scifoleF
monM Oni diras, ke antaŭ ol fi naski:as fia fifo estas jam skribita tie, 
en la linioj de fia mano.

Ili eksilentis. Ankaŭ dum la nokti:o, unu apud la alia, ili silentis 
dum la maljunulino Krotis la maldekstran manon de Lucia. Gi plenaF
tente rigardis :in kaj Kermis la okulojn“ ŝi parolis longe pri fifo, amo, 
sano, mono. Luisa ektremis ĉe ĉiu fero, kiun la maljunulino diris pri 
ŝia amikino. Intimajn aKerojn, sekretojn inter ili du“ ĉion ŝi fidis. Post 
kiam la maljunulino hnis la laboron pri Lucia, Luisa antaŭsentis, ke 
ŝia fifo ŝan:i:os. La ciganino prenis ŝian maldekstran manon, Korte 
kunpremis la lipojn kaj restis silenta longan tempon. Poste ŝi rigardis 
ŝiajn okulojn, kun bedaŭro.

! Sed fi ne kredas je ĉi tio, mia kara...
! –ion fi fidis, sinjorinoM ! postulis Luisa kun rompita foĉo.
Angoro longigis la mallongan paŭĝon, ŝajnigante :in senhna.
! Estas pli bone, ke fi Koriru kaj Korgesu ĉion ! diris la maljunulino 

sciante, ke ŝi ne Karos tion.
”Diru al mi jam, je DioB, ŝi petegis, kaj la maljunulino Kermis la 

tristajn okulojn, maltrankfila. La polmo de ŝia mano, seka kiel maldika 
cepoŝelo, apenaŭ tuŝetis la ŝfitan manon de Luisa.

! Okaĝos tre baldaŭ, mia kara. Estas skribite ĉi tie, ekde la unua tago.
Silento. Larmo Kalis sur la nudan kaj tremantan manon, malKermiF

tan al la ĉielo. ”Diru al mi kiamB, insistis Luisa, kaj alia larmo Kalis sur 
ŝian manon, kiam ŝi aŭdis la respondon. ”–ion mi pofas Kari por efiti 
tion, oldulinoMB

! Detruu :in, se fi folas fifi. Dum la mano ekĝistas, fia sorto estas 
tia.

La ŝtono turni:adis, malrapide kiel la mondo, antaŭ ŝiaj felkintaj 
okuloj kaj palaj lipoj. Tiumatene la suno farmigis tiujn lipojn, surfoje 
al la pre:ejo. La irado lasis al ŝi tempon pensi pri sia edĝo, sia eta hlino, 
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pri la aliaj gehloj, kiujn ŝi folis fenigi en la mondon, pri la genepoj, 
kiujn ŝi folis fidi ludi ĉirkaŭ ŝi.

Gi sentis, ke la fifo Koriras el ŝia brusto. Gi ne alfenis al la pre:ejo. 
La muelilo kun sfingi:antaj aloj, kiun ŝi trofis surfoje, similis al la 
bildo de ŝia son:o“ la aloj blankaj  la pordo malKermita  la ŝtono pigre 
turni:anta sur la grenoj  la interno malplena  la suno disradianta inter 
la Kendoj de la tegmento, kiel aro de an:eloj Kalantaj en abismon.

Gi kontemplis la sen:enan turni:on de la ŝtono dum unu voro. 
2eniu aŭdis ŝian krion, kiam ŝi enmetis la manon. La membro tuj 
malaperis en Kajna ru:a pasto ŝmiri:inta sur la ŝtonplato. Paraliĝita pro 
la doloro, Luisa dorsKalis kun la stumpo lefita al la ĉielo kiel mortinta 
branĉo. –un la okuloj hkse rigardantaj la amputitan brakon, ŝi sangis 
:ismorte sen kompreni, kio okaĝis. -linda antaŭ la agonio, la muelila 
ŝtono plu turni:adis la tutan fesperon, imitante la persistemon de la 
somera fento. La krepusko sen:ene hni:is, senatenta pri la trista bildo 
de la senmofa korpo kun la maldekstra mano kompleta, kaj kun la 
dekstra brako tranĉita kaj fertikala.
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Kronado

V estita per ora brokaĵo kaj ruĝa silko, la juna heredanto aten-
das. Malantaŭ la ĉizitaj palisandraj muroj, li aŭdas la voĉon de 

sia Majstro. La investituro daŭris du horojn, inkluzive de tuta horo 
por aranĝi liajn longajn harplektaĵojn kun la krona drako. La pordo 
malfermiĝas, kaj la Majstro salutas lin per eta riverenco.

“Dum dek du jaroj oni vin pretigadis, Chao-Ping, por ĉi tiu tago. Vi 
jam majstras la sciencojn kaj artojn de regado, diplomatio kaj politiko. 
Sed antaŭ ol vi povos aliri la tronon de via patro, vi devas lerni kvin 
esencajn lecionojn, kiuj bone utilos al vi dum via reĝado.”

La larĝa kurteno el virga silko falas, kaj la juna heredanto ekvidas 
antaŭ si iluzian spegulon de bildo, kiu moviĝante perAdas, ke ĝi ne 
estas lia propra. Iliulo, kun la samaj aĝo, Aguro kaj vizaĝo, same vestita 
kun la mantelo kaj juveloj de la Kmperio, kontemplas lin vidalvide, 
mirigita.

“?iu estas vi:”, ili ambaŭ demandas, preskaŭ unuvoĉe. La Majstro 
diras, kun brakoj malfermitaj al ambaŭU “ŝnua lecionoU la Kmperiestro 
scias, ke estas respondoj kiuj alvenas nur kun la tempo.”

Per sia ligna bastono el seka ĉerizujo, la Majstro frapas la pordonU 
du eŭnukoj alportas malgrandan tablon, kun tabulo preta por ludado. 
Simpla gesto suAĉas, por ke ambaŭ junuloj sidiĝu unu fronte de la alia, 
silente. Dum unu horo aŭdiĝas nur la milda klakado de la Etonetoj sur 
la ligno. Silentaj demandoj interkruciĝas super la ardezaj kaj konkaj 
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ludpecoj. La aliulo, maltrankvila, ekscias, ke malvenko baldaŭas, kaj li 
rezignas per subtila kapjeso. Imbaŭ stariĝas.

“!ela kaj malfacila batalo”, laŭde diras la Majstro. “Dua lecionoU la 
Kmperiestro trankvile pripensas sian strategion.”

Ilia perbastona frapo revokas la eŭnukojn, kiuj venas kun du 
glavoj. La venkito kiel la unua elingigas la sian, kaj Chao-Ping defendas 
sin. La ĝemoj de la klingoj plenigas la ĉambron. Post streĉa batalo la 
aliulo falasU la glavo de Chao-Ping minace premas kolan vejnon, kie 
pulsas la sango.

“Tobla kaj furioza bataloY Gria lecionoU la Kmperiestro scias liberigi 
kaj moderigi sian forton”.

“?iu li estas, Majstro:”, denove demandas Chao-Ping. La Majstro 
silentas, do la aliulo respondasU “Mi estas Chao-?iang, sola Alo de la 
forpasinta imperiestro Fing-Chao, kaj heredanto de la trono.” Maln-
odita harplektaĵo sorbas liajn larmojn. “Teeble”, 8ustras la kronprin-
co. “Mi ne havas gefratojn. Mi kreskis sola en la norda alo de la palaco, 
ĉiam sciante min heredanto”. Imbaŭ rigardas, agititaj, la Majstron, 
kiu anoncasU “?vara lecionoU Rstas veroj tiel profundaj, kiujn eĉ la 
Kmperiestro ne scias.”

Rn la salono, de malantaŭ la pordego de la ĉambro aŭdiĝas la vokoj 
de la Mil Ministroj, kiuj atendas la Kmperiestron kaj lian kronadon.

“Vi montris, Chao-Ping, per via saĝeco kaj forto, ke vi estas inda Alo 
de via patro. Rstas la momento fari tion, kio farendas”, diras la Majstro. 
Sed Chao-Ping ne moviĝas. ?un sia glavo ankoraŭ pikanta la karnon 
de la alia li demandasU “Mi volas scii ĉu vi estas mia frato. Se vi estas 
mia frato, mi volas, ke vi venu kun mi kaj estu mia konsilisto. Se vi 
estas mia frato...” La alia ekploras kaj plendas al la MajstroU “La trono 
estas mia... de ĉiam. Vi perAdis min. ?iel mi povus akcepti esti simpla 
konsilisto de ĉi tiu trompanto:”
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“?vina lecionoU la Kmperiestro zorge elektas siajn konsilistojn”, la 
Majstro diktas.

Post eksono de la bastono kontraŭ la pordo, du gardistoj eniras kun 
nigra mantelo, kaj prenas la venkitan knabon, kiu estas envolvita kaj 
trenita eksteren, al la suda limo de la Palaco. “Se vi estas mia frato, 
indulgu mian vivon”, li krias dum li estas forportata. ?iam la voĉo 
perdiĝas malantaŭ la rozkoloraj kolonoj, la granda pordego malfer-
miĝas kaj la Mil Ministroj stariĝas. Chao-Ping, pala kaj Evita, por la 
unua fojo vidas la tronon en la salono lumigita de ruĝaj lampoj.

“Dum dek du jaroj mi lernis sub viaj zorgoj, Majstro, pretiĝante por 
ĉi tiu tago. Mi neniam pridubis vin aŭ vian lojalecon al la Kmperio. 
Diru al mi nur unu aferon, Majstro... Diru al mi ĉu li estis mia frato aŭ 
iu trompanto, ankoraŭ alian el viaj lecionoj.”

La Majstro faras mildan riverencon kaj invitas lin iri antaŭen. “Te 
plu estas lecionoj, Via Dia MoEto. Chao-Ping estas la nova imperie-
stro.”
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